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OCOBEHHOCTH KJIMIINPOBAHHBIX NUHOSI3BIUHBIX
BEPBAJIbLHBIX ACCOLIMALIUIT PYCCKOTOBOPSIILIAX
(Ha MaTepHaJie ACCONMATHBHBIX IKCIEPUMEHTOB)

B cmamve npeocmaenenst pesynomamoel npogedeHus cepuil HanpaeIeHHbix acco-
YUAMUGHBIX IKCREPUMEHINOE C YETbIO U3V HEHUS 3AKOHOMEPHOCHET QopMupoeanus men-
MaNbHO20 NEKCUKOHA NPU 08A0EHUU UHOCINPAHHBIM SA3bIKOM U OCODEHHOCMET YC80eHUsA
KAUUIUPOGAHHBIX COUHUY PYCCKO2OBOPAWMUMY, UZVHAIOWUMU AHSIUTICKUT A36IK KAK UHO-
Cmpanbslil.

BrisBienne HexoTopol Mofeny MEHTaILHOTO JIEKCHKOHA HOCHTETeH sI3bIKa U 3a-
KOHOMEpHOCTeH ¢ GYHKIMOHUPOBAHMUS NIPU OBIaACHUN POAHBIM U HEPOAHBIM SI3BIKOM —
OJIVH W3 aKTyalbHBIX acleKTOB HCCIICAOBAHMS B COBPEMCHHBIX KOTHUTUBHBIX O0TAcTsIX
3HaHu [1; 2; 3; 5; 6]. CTpyKTypHO-CcEMaHTHUCCKU i, OMMCaTeTbHBIN UM TpaHe GopMaIiu-
OHHBIH METO/BI He CTIOCOOCTBYIOT Pe3yIbTATUBHOCTH, B PEIICHUN YKa3zaHHOH mpobieMa-
THKH. PaHee ampoOupoBaHHbIE TOAXOAB K H3YUSHUIO KITHIUPOBAHHBIX €IMHHUIL — METOT
(dpa3ecoIoTHUecKOTO aHaIW3a, KOHTEKCTOIOTMUCCKUM, BapHallMOHHBIN, KOMIUIMKATHB-
HBIH U Jp. — HE pacKpbIBAIOT cO Beell HEOGXOMMMO MOTHOTOM BONPOCH! (yHKIMOHH-
poBaHHs (paszcoOTH3MOB B pedd, 3aKOHOMEpHOCTEH MX MCIONB30BaHUS B Mpolieccax
PeUETIOPOXKICHNS UM PEICBOCI PHSITHS U TOHUMAHUS.

OxenepiMeHTaNbHbIE METOAUKA B paMKax ICHXOMMHTBUCTUUECKOTO HATIPaBICHHU S
OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOKHOCTH 15 TOMCKA OTBETOB Ha KIIIOUESBLIE BOIIPOCH] — O MECTe
JIeKCHIEeCKUX U (Ppa3eoNorniecKnX eANHUL] B MEHTaIbHON OpraHu3al[uy Ye/loBeKa 1 3a-
KOHOMEPHOCTSIX MX (PYHKUHOHMPOBAHUHU B peud. [ DKclepHMEHTAIBbHOTO HCCNIe[0Ba-
HUS ¢yOBbEKTUBHBIX CEMaHTUUECKUX TI0IeH CIIOB, popMUPYeMBIX U QYHKIMOHUPYIOMUX
B CO3HaHMH YEJIOBEKA, BLUIBIICHWS XapaKTepa CeMaHTHUECKUX CBszeH CIIOB BHYTpH ce-
MaHTHUECKOTO MO UPOKO IPUMEHSIETCS aCCOIMATUBHEIN PKCIIEPUMEHT.

B memnsx ‘usyuenus popMHpoBaHHUS MEHTAILHOTO JIEKCHKOHA MPU OBJAJICHUH HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM U 0COOSHHOCTEH YCBOCHNSI KITMIIMPOBAHHLIX UHHULL PYCCKOTOBOPSIIIIH-
MH, W3y JAIOIUMI aHITTHICKUIA S13bIK KaK MHOCTpaHHBI, HaMu Oblta paspaCoTaHa U IpoBeze-
Ha Cepysl HallPaBJIeHHBIX aCCOIMATUBHBIX AKCIIEPUMEHTOB. JlaHHbIi MOXO0 cIocoOCTBOBAI
BBISIBIICHHUIO COACpIKaHUs KIMIIMPOBAHHBIX (AHIIOS3BIYHBIX) accOIMAIMil, OMHUCAHHUIO MX
CTICIM(PUKY, U TTO3BONIIIT ONPEAEIHTE OT/IETBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH (OPMHPOBAHHUS SI3BIKO-
BBIX KIIUIIE B MEHTAITLHOM JIEKCHKOHE PyCCKOTOBOPSIIHX, M3y JaIOMMX aHNIMHCKUH SI3bIK.

B meproit cepun sxcmepuMEHTOB HCTILITYeMBIM (30 cTy/leHTOB (aKyiIbTeTa WHO-
CTpPaHHBIX S3BIKOB) Mpe/Iaranoch B OTBET Ha MPEALIBICHHOE CIIOBO-CTUMYIT BOCTIPOH3-
BECTH YCTOIUMBLIC BBIpaXkeHUs ((Ppa3eoToTH3Mbl, LIUTATLI, TIOCTOBHIB UM KPbLTaThIe
BBIPaKCHHS), B COCTAB KOTOPBIX BXOAUT YKA3aHHOE CIIOBO-CTUMYIL.
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CIHCOK CIOB-CTUMYIOB — dog, cat, to think, cake, mouth, deaf tongue, fish, love,
tomorrow, fire, ship, to speak, eye, home, hand, to keep, to come, to lose, to get, rule,
word, time — GopMHEpoBaJics HaMU Ha OCHOBE WX COOTBETCTBHS TaKUM KPUTEPHSIM, KaK
HNOoTeHIHaIbHasl (paszeonorndeckas akTUBHOCTh, OOINEYHOTPeOUTENBHOCTD, (ByHKIHO-
HaJIbHAs Pa3HOPOTHOCTb.

B pesynprate npoBeneHHOrO HKCMepuMeHTa OblITo 3adukcupoBano 350 KIHIMKpO-
BaHHBIX peakiuil. 13 Hux: oxugaempie — 266; HecTaHAAPTHLIE — 62, IEPEBOAHBIE UIUO-
MBI Py CCKOTO s3bIKa — 22. BONBIIUHCTBO peaKIiii, HOMyIeHHEIX BO BpeMs DKCIEPHMEHTa;
OTHOCHTCS K CTAaHJAPTHLIM (OKUAAE€MBIM) PEAKIIHSIM.

AccollMaTHBHBIE PAABI, MONYYEHHLIE OT MCTIBITYEMBIX, PEIPe3cHTHPYIOT U3BECT-
HbIC YCTOWUMBLIC €UHUITH AaHIIANCKOTO s3b1Ka, Hatlp.: fish — neither fish nor flesh, a big
fish in a small pond, like fish out of water; cat— play cat and mouse, rain cats and dogs;
deaf—no one is so deaf as those who won 't hear, deaf and dumb), a TakoKe TUTATH — «Be
the person your dog thinks you are» (Stephens); «I am thinking that's mean I'm existy»;
«If you wish to be loved, love!» (Hecato), «We accept the love we think we deserve»
(Stephen Chbosky), «Eyes are mirror of soul» (Paulo Coelho); fiozyuru — «Make love not
wary, «Keep calm and carry on», abopusmel — « Everything takes longer than you think»,
pasroBopHbIe BEIpaskeHUs — cheesecake (TaKOMBIH KycQUeK), CIOTaHBI KOMIAHUH — « New
thinking new possibilities».

B HexoTophIX (paseonornieckux eANHANAX M ITOCTOBHUIAX KOMIIOHEHTHI OBIITH 3a-
MEHEHBI CHHOHUMAaMH (actions tell more than words — actions speak louder than words,
don t put on tomorrow what you can do today — never put off until tomorrow what you
can do today). B HeKOTOPBIX clydasx  HAOIIOTaICs MPOIYCK OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB
(hpaszeonoTu3MOoB, HAMIp.: furn a deaf —turn a deaf ear.

IIpu o6paboTke KIMIMUPOBAaHHBIX accolUaliii oTMedYaeTcs THNHUTIHAS TeHJCH-
st — obs13aTeIbHOE HATUIUE MIUOM POAHOTO SI3bIKa, OyKBaJILHO NMEPEBEICHHBIX HC-
NBITYeMBIMA Ha aHTTTHHCKUAN S3bIK, Hap.: like fish in water (cp. xax pviba ¢ ¢ooe),
catch a gold fish (cp. noiimams z30nomyiw puibky), live like cat and dog (cp. scums rax
Koutka ¢ cobakoi).

Kpowme toro,B.Iponecce 06paboTky aHKETHBIX JAHHBIX 3a(pUKCHPOBAHbI M HECTaH-
JapTHBIC PeaKIMy, HATp.:

—cake by\the ocean, love me like you do — Ha3BaHUS TOMYISAPHBIX 3apyOCKHBIX
HeceH,

— love my dog, I think about you, we are like fish in the ocean, I love you — Bbicka-
3bIBAHMUS, KOTOPBIE BRIPAXKAIOT CHIOMUHY THBIE MBICTIH,

— eep calm and: watch serials /do nothing / love supernatural, ¢ Tex nop xax ¢pa-
3a keep calm cTana IIIPOKO M3BECTHOMU, Y Hee MOSBHINCH pa3HYHbIe MpofoKeHus. B
HacToslIee BpeMsl B TOPTOBOH cdepe MHOKECTBO TOBAPOB COMPOBOXKAACTCS YKa3aHHBIM
BBIpaKCHHAEM,

— OTIBITIIOE KONMUUIEeCTBO (BPa30BLIX INIATONOB (get over, get up),

— pa3eoNIOrU3MBbl, B KOTOPBIX OAMH M3 KOMIIOHEHTOB ObIT yHOTpeOlIeH HEBEpHO,
BCIIE[ICTBHE UEro 3HaducHWe (pa3coiIoru3Ma WIH yCTOHIMBOIO BLICKA3BIBAHUS OLLT M3-
MeHeHo: love lies in lover s eyes — beauty lies in lover's eyes.
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B xone okeneprMenTa ObLTH BBISBICHBI CIASAYIONME TCHACHIMN: 1) KIUIMHPOBaH-
HBI}H KOMIIOHEHT aHITIMICKOTO S3bIKa IOCTATOUHO TIPOJAYKTUBEH B PEUH, a 3HAYUT U MEH-
TaIbHOM JIEKCHKOHE PYCCKOS3BIUHBIX UCTILITYEMBIX, H3YUAIOMUX aHTTIMHCKUI S3BIK KaK
HMHOCTpaHHLIN; 2) HECMOTpS Ha TO UTO UCHBITYeMbIe HAXOMITCS BHE JIMHTBOKYIILTY PHOM
CpeJibl, UM HM3BECTHA KaK MIHOMAaTHKa aHIXICKOTO JUTEepaTypHOTO SI3bIKa, TaK U pa3-
TOBOPHBIE UAMOMBI; 3) OUeBHAHA TCHACHIINS BIHSIHAS Macc-KyIbTypbl, HHTEPHET- B Me-
JMa-KOMMYHUKAINU, 4) BIUSHEE POAHOTO (PyccKoro) si3bika Ha GopMUpOBaHUE KIIMIIH-
POBAaHHOTO KOMIIOHEHTa B MEHTAJILHOM JISKCHKOHE HCIIBITYEMBIX OKa3bIBacTCS HE CTONb
3HAYUTEILHBIM B CPABHEHUH ¢ JPYTUMHU (PaKTOPaMHU.

Bo Bropoit cepun skenepiMeHTOB HCHBITyeMbIM (30 CTyAEHTOB (aKyabTeTa WHO-
CTpPaHHBIX S3BIKOB) Ipejsiaragoch B OTBET Ha NpEABSIBICHHBIC aHINIMIcKUE ‘(paszeoro-
TU3MBI, @ TAKJKE TOCIIOBHIIHI U TOTOBOPKU — KOMMYHHUKATHBHBIE (ppa3e0NOrHIeCKIe eIH-
Hulpl (B TepmuHoniorud A.B. KyHnuna) npeactaBuTh CMHOHUMHUUHBIE UM YCTOHUMBBIE
eIMHUIEI ((pa3eoTOTH3MBI, IIUTATHI, TOCTOBUIILI WM KPBLTATHIC BRIPAXKCHNUS) U OIpe/ic-
JUTH uX 3HaueHne. CTUMYILHBIN MaTepHan sl SKcIepuMeHTa GopMHIpoBajcs Ha OCHO-
Be aHIHiickoro ¢paszeonornueckoro cioaps A.B. KyHuna, 2meKTpoHHBIX cloBapeil u
WHTEpHET-pecypcea A U3yUaromuX anruickmii sa3uik «Native Englishy [4].

CHHCOK CTUMYJIBHOTO MaTephaia MAHOMATHUCCKUX BhipaxkeHu#t : 1) Odd bird,
2) To tread on air;, 3) As thick as thieves, 4) Roll in money, 5) To fly off a handle; 6) To
play with edge-tools, T) Like a bolt from the blue ;8) To take to smth like a duck to water,
9) A hard nut to crack ; 10) As plain as the nose.on your face, 11) Where the devil lives,
12) Be in smb's boots; 13) Who never climbed, never fall, 14) To beat about the bush;
15) Follow suit ; 16) Actions speak louderthan words; 17) An old bird; 18) Of much
account; 19) Come up in the world; 20) Bad blood; 21) From China to Peru; 22) Storm
in a teacup; 23) Cast a false colour; 24) Talk through the back of one's neck; 25) Let
sleeping dogs lie.

BapuanTs! oTBeTHBIX peakuuit HCNBITyeMbIX JuddepeHnupoBanuct Ha: 1) mogbop
CHHOHMMHYHBLIX KOHCTPYKIHM K UAMOMe-CTHMYIY, 2) AcpUHUINMS (TOIKOBaHHUE 3HaUeE-
HUHR) UIAHOM.

B xoze sxenepuMenTa Ha MpeIOKEHHBIN CTUMYIBHBIH MaTeprall OblIo MOTyYeHO
755 peaxiuii. OKceprMEHTAILHBIN MaTepHal OTpakaeT CleAyIOIe THIIB pearupoBa-
Husi: 1) npeacTaBieHa uAMOMa ¢ CHHOHUMHUYHBIM 3HaueHueM — 118; 2) npeicTaBieHa He
CUHOHUMUYHAS uinoMa — 16; 3) mpencrapieHa uauoMa pogHoro (pycckoro) sizbika — 38;
4) mpony GiHpoBaHa uaHOMAa-CTAMYI — 4; 5) TpeficTaBNeHa Jie GUHUIIS HANOMBI, COBIA-
JIATOIMasy ¢ €& CIOBapHBIM 3HaueHHeM — 486; 6) TpejcTapieHa AeUHANINS HIUOMBI, HE
COBHAJAIoNas ¢ €& cIOBapHBIM 3HaueHHeM — 93.

Cpeau peakimit JaHHOTO THIIA IOCTATOYHO MOKas3aTelleH 6 TUI pearupoBaHUsL, IPH
KOTOPOM HCTIBITYEeMble [IpeIararoT iepUuHNIUN YCTOWIUBBIX ¢IHHUILL , KOTOPBIE JaJIeKu
OT WX OCHOBHBIX CIIOBApHBIX 3HAaUCHUM, Hamp.: an old bird — cunning fellow, a stupid
person; as plain as the nose on your face — a person who is not self-important; to beat
about the bush — to cheat, to spare money; storm in a teacup — quiet is not always good.
OTcyTCcTBHE NPECTaBICHUH O CEMaHTHKE HAMOM HE MEITAIO HCTIBI TYEMBIM JIeNaTh Ipe-
MOJIOKEHUS HA OCHOBE SI3bIKOBOM JIOTAJKU U ONPeAeIIsTh X 3HaUCHKE Ha OCHOBE CTpate-
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UM «KOMIIOHCHTHOTO aHANIM3a» 110 aHAJIOIHH ¢ CeMaHTH3alueil CBOOOAHBIX CIOBOCOYE-
tanuit. HekoTopble BApHAHTHl CHHOHUMOB, TIPEIOKEHHBIX HCTIBITYEMBIMH, HE 00N1a/1atoT
UIMOMATHYHOCTIO — on the 7" clouds, don'’t spill water, mu6o He ABNAIOTCS CHHOHMMA-
MU JUTS WAROMBI-CTAMYIA: cast a false colour (‘npedcmasums ¢ noxcHom ceeme’) — cast
down (‘6pocumv enuz, onycmumy’), to fly off a handle — to fly off the hinges, beat about
the bush — beat around the bush.

Kpome Toro, B KauecTBe peakilfii JOCTATOYHO THUIHYHBI CIyYand (UKCALMH HMIH-
OM PYCCKOTO si3bIKa, TIEPCBEJICHHBIX Ha aHITHHCKUI S3bIK, HANP.: more simply than'the
soared turnip, don't wake up evil when it's sleeping; don't wake up the beast; where the
crayfish winter.

Ha ocHOBE HONYYEHHBIX SKCIIEPHMEHTAILHBIX JTAHHBIX ONPEACIHM HEKOTOphIE 3a-
KOHOMEPHOCTH: 1) B MEHTaJIbHOM JICKCHKOHE HCIIBITYEMBIX aKTHBHBI KIHINHPOBAHHBIC
SIIMHHMIIBI aHITIMHCKOTO S3bIKA, TAK KaK HUCIBITYEMbIC Y3HABAIHM MMOMBI H MOIIH O0b-
SCHUTH MX 3HAYCHHUS;, 2) B MPOIlecce OBNAJCHNS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM CEMaHTHYECKas
CTOPOHA HHOSI3BIYHOM HIIHOMATHKH ycBauBaeTcs 6ornee sdhdexTurHO (76% 0T 00I11ero KO-
JMYeCTBA PEaKlnii), Bce HANOMBI TTONYYHIN A¢DUHUIMHE Ha aHFIHACKOM S3BIKE, YTO T10-
3BOJISICT OTIPEJEIUTh, YTO UCIIBITYeMBbIe 00Ia1at0T COCOGHOCTRIO K JAeduHunun (onpe-
JICTICHUIO 3HAYEHHUS SI3bIKOBBIX €JIMHUI] HEPOAHOTO $3bIKa; 3) B MEHTAJIBHOM JICKCHKOHE
HCHBITYEMBIX HJMOMATHKA POAHOTO U HHOCTPAHHOTO S3bIKA PAaCIPEe/ICHbl aBTOHOMHO,
KOJTHYECTBO HHTEP(EPEHTHBIX SABICHUH MHHUMAILHO — 5% 0T 00I1ero KoIHYecTBa peak-
1Mit; 4) y MCTIBITYEMBIX aKTHBEH HE TOJBKO OPEAEICHHBIN MITACT KIUIIHPOBAHHBIX C/IH-
HMII aHITHICKOTO SI3bIKa, HO M ¢(OPMHUPOBAHE! YCTOHUYHBBIE NApaUrMaTHY€CKHE CBS3H B
HJIMOMATHKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

TIpakTHUecKas 3HAUMMOCTb IPOBEJICHHOIO HCCIIEIOBAHM S 3aKTI0UACTCS B PA3BUTHH
yIIyOIeHHBIX TIPEACTaBICHHE 06°'0COOCHHOCTIX aCCOIMATHRHBIX TIPOLIECCOB TIPH OBJIA-
JICHHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM;.O, KIHIIN POBAHHBIX aCCOLMATHBHBIX CBA3SX B Ipolecce
YCBOCHUSI aHIIMHCKOTO SI3bIKA KAK HHOCTPAHHOTO, YTO IPUMEHUMO B NPAKTHKE Penoya-
BaHHs HHOCTPAHHOTO SI3BIKA B BBICIIMX YUeOHBIX 3aBEICHUSX U 00IMeobpa3oBaTenbHOM
CpEeAHEH IIKOJIE.
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